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PLANNING 2022 - 2023

Merci de respecter les consignes sanitaires  
en vigueur lors des visites

Thank you for complying with sanitary  
recommendations during the tours.

12/10/2024
Un soir au théâtre,  
l’art de devenir parisien

16/11/2024
Balade gourmande  
au pays des vins  
et du fromage

7/12/2024
Jazz à Saint-Germain-
des-Prés

25/01/2025
L’art de la Haute Couture 
à Paris

8/02/2025
Un soir au théâtre,  
l’art de devenir parisien

15/03/2025
L’art de la cour  
à Versailles

12/04/2025
L’art du chocolat

17/05/2025
L’art impressionniste  
à Giverny

14/06/2025
Les arts de la table

5/07/2025
La vie de châteaux  
à travers les âges

En fonction de l’évolution du contexte sanitaire,
les visites pourront être supprimées, modifiées ou interchangées.¬

Subject to the evolution of the health context,  
visits may be cancelled, modified or swapped. 



Ce nouveau programme de découverte, s’appuie sur la réputation de la 

France à travers un parcours de 10 sorties combinant chacune une visite 

guidée et un atelier ou moment convivial.

Ces visites sont menées par un guide ou un animateur de Science Accueil, 

en anglais. Elles sont conçues pour les bénéficiaires de Science Accueil et 

ouvertes également à leurs hôtes propriétaires ou professionnels, ainsi qu’à 

leurs familles et amis.

Nous vous souhaitons de belles découvertes.

1

These 10 tours-program take you through what makes the reputation of 

France, each outing combining a guided tour and a workshop or friendly 

moment.

The tours will be held in English by a guide or a Science Accueil’s staff  

member. They have been created for Science Accueil beneficiaries, but are 

also open to their family and friends, landlords, and scientific hosts.

We wish you a wonderful discovery.

EDITO

Le programme détaillé des visites sera diffusé au fil de l’année.

The detailed programme of the tours  

will be provided throughout the year. 



U N  S O I R  A U  T H É Â T R E ,  
L ’A R T  D E  D E V E N I R  PA R I S I E N

Samedi 12 octobre 2024

3

On pointe souvent les parisiens pour leur gouaille ou leur assurance, et les parisiennes pour
leur élégance ou leur port de tête. A l’heure où les Grands-Boulevards sont envahis par une
foule joyeuse emplissant les salles de spectacles, c’est à une soirée typiquement parisienne
que nous vous convions : spectacle one-man show et dîner dans une brasserie historique.

NOUVELLE 
VISITE
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https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

La soirée débute (tôt) au Bouillon-Chartier, brasserie typique 
du Paris d’Haussmann (fin 19ème-début 20ème), où les ouvriers 
avaient leur rond de serviette. Elle se poursuit au théâtre des 
nouveautés pour prendre une leçon parisienne. Il est un fait que 
les parisiens en général affichent des comportements caractéris-
tiques que le monde reconnaît ou bien moque.
Olivier Giraud s’est fait une spécialité de les répertorier et de les 
enseigner, pour que vous deveniez vous-même parisien/ 
parisienne. 
Ne ratez pas cette séance de moquerie parisienne, elle vaut 
quelques fous-rires. La soirée se terminera autour d’un verre au 
café d’à côté, de manière informelle mais avec quelque chose en 
plus, la panoplie du parfait parisien !

The evening begins (early) at the Bouillon-Chartier, a typical 
brasserie of Haussmann's Paris (late 19th-early20th century), 
where workers had their napkin rings. It continues at the Théâtre 
des Nouvelles for a Parisian lesson. It's a fact that Parisians in 
general display characteristic behaviors that the world  
either recognizes or stigmatizes. 
Olivier Giraud has made a specialty of listing and teaching 
them, so that you can become a Parisian yourself. Don't miss this  
session of Parisian mockery, it's worth a few laughs. The evening 
ends with an informal drink at the café next door, but with  
something extra - the perfect Parisian outfit!

12/10/2024

17h45-21h

40 €

dîner et 
spectacle

Un soir au théâtre, l’art de devenir parisien - samedi 12 octobre 2024 4

Parisians are often singled out for their glibness or self-assurance, and Parisian women for 
their elegance or head carriage. At a time when the Grands-Boulevards are invaded by  
joyful crowds filling the concert halls, we invite you to a typically Parisian evening: 
a one-man show and dinner in a historic brasserie.

dîner et cocktail 
compris

Paris 9ème

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.

participation aux frais
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B A L A D E  G O U R M A N D E  A U  PAY S  
D E S  V I N S  E T  D E S  F R O M A G E S

Samedi 16 novembre 2024

5

Comment voulez-vous gouverner un pays qui produit plus de 365 fromages disait le général 
Charles de Gaulle ? C’est au coeur du quartier des Batignolles, presque un village dans  
Paris, réputé et tendance, chic et populaire, que nous vous invitons à une balade à travers 
les différentes familles de fromages et quelques bons vins emblématiques. Grâce à la  
sélection d’un restaurant dédié au fromage, et guidés par des professionnels, découvrez  
les grandes familles des fromages et du vin.
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NOUVELLE 
VISITE

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

“Ma plus belle histoire d’amour, c’est vous”. Heureuse coïn-
cidence, c’est dans la rue qui a vu naître la célèbre chanteuse  
Barbara que nous allons explorer le monde si riche et varié 
des fromages, une histoire d’amour des français. Rendez-vous  
dans le 17ème arrondissement pour une présentation et une  
dégustation de fromages et de vins.
Puis, nous nous promènerons à travers un quartier pittoresque, 
le quartier des Batignolles, et son square romantique créé sous 
Napoléon III.

“My most beautiful love story is you”. By happy coincidence, it's in 
the street where the famous singer Barbara was born that we're 
going to explore the rich and varied world of cheeses, a French 
love story. Join us in the 17th arrondissement for a cheese and 
wine presentation and tasting.
Then we'll stroll through the picturesque Batignolles district,  
with its romantic square created under Napoleon III.

16/11/2024

12h-15h

40 €

dégustation  

et balade

Balade gourmande au pays des vins et du fromages 
samedi 16 novembre 2024

6

How can you govern a country that produces more than 365 cheeses, as General Charles de 
Gaulle once said? It's in the heart of the Batignolles district, almost a village in Paris, famous 
and trendy, chic and popular, that we invite you to take a stroll through the different cheese 
families and some emblematic wines. Thanks to a selection of quality restaurant dedicated 
to cheese, become a cheese pro and taste some wine-cheese associations.

dégustation  
de fromages  

et de vins

Paris 17ème

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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participation aux frais



JAZZ À SAINT-GERMAIN-DES-PRÉS

Samedi 7 décembre 2024

7

Au lendemain de la guerre, la jeunesse française et les intellectuels sont animés par le  
désir de rompre avec le passé. Ils veulent changer le monde, réenchanter la littérature,  
le théâtre, la peinture, le cinéma. De 1945 à 1950, le quartier de Saint Germain-des-Prés  
va devenir un haut lieu de la vie intellectuelle et de la culture parisiennes. Tous les  
intellectuels se retrouvent dans de modestes bistrots pour faire la fête, échanger des idées, 
écouter du jazz.
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https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Après avoir découvert le patrimoine architectural marquant 
le 6ème arrondissement, nous remonterons le Boulevard Saint  
Germain sous les illuminations et le marché de Noël où nous  
croiserons de célèbres cabarets jazzy. Nous prendrons un 
verre et suivrons un concert dans la plus célèbre boîte de jazz  
parisienne où avant nous, Jacques Prévert, Albert Camus,  
Juliette Gréco et tant d’autres ont vibré et dansé sur des  
musiques noires, et refait le monde dans cette période de  
l’après-guerre. Nos pas nous conduiront sur les traces de la vie 
nocturne trépidante de cette époque où le jazz américain s’est 
installé dans Paris. La visite se terminera autour d’un verre au son 
d’un concert. 

After discovering the architectural heritage marking the 6th  

district of Paris, we will walk up Boulevard Saint Germain under 
the Christmas lights and at the Christmas market where we will 
come across famous jazzy cabarets. We will have a musical drink 
while enjoying the music in the vestige of one of the most famous  
Parisian jazz club, where before us, Jacques Prévert (poet),  
Albert Camus (writer), Juliette Gréco (Famous French singer) 
and so many others came to vibrate and dance to the sound of 
black music or to remake the world. 

7/12/2024

16h-21h

36 €

Paris 6ème

Visite
concert

Jazz à saint-germain-des-prés - Samedi 7 décembre 2024 8

In the aftermath of the war, French youth and intellectuals were driven by the desire to 
break off the old system. They wanted to change the world, and to revitalise the literature, 
reinvent the art of painting, the theatre and the cinema. From 1945 to 1950, the district 
of Saint Germain-des-Prés became a major centre of intellectual life and culture in Paris.  
Writers, artists and intellectuals used to meet in modest bistros to party, exchange ideas, 
and listen to jazz. 

Verre offert

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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participation aux frais



L ’A R T  D E  L A  H A U T E  C O U T U R E

Samedi 25 janvier 2025

9

Il existe un mot en anglais pour dire « chic », c’est le mot « ritzy » dérivé du nom de  
l’hôtel de luxe le Ritz à Paris. Vous aimez la mode, le chic et l'élégance, c'est à Paris que vous  
trouverez les dernières entreprises familiales. Le cœur de la bijouterie se trouve place 
Vendôme, le cœur de la haute couture se trouve entre Dior, Hermès, et Chanel ! Mais comme 
aimait à dire Yves Saint Laurent : « Au fil des années, j’ai appris que ce qui est important 
dans une robe, c’est la femme qui la porte ».
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https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Les coulisses de la mode : plongez dans un monde  

éblouissant de luxe, d’élégance et de beauté avec une  

visite du temple de la haute-couture Yves-Saint-Laurent 

et son incroyable exposition qui allie les fleurs et le  

Maroc. Puis partez à la découverte de la célèbre Avenue  

Montaigne et ses luxueuses boutiques. Avec une guide 

anglophone rien que pour vous, découvrez les secrets 

et l’envers du décors de la haute couture. Poursuivez 

votre voyage dans le monde étourdissant de Christian  

Dior en visitant la magnifique Galerie dédiée à ce  

couturier.

Behind the scenes in fashion: immerse yourself in a  

dazzling world of luxury, elegance and beauty with a 

visit to the Yves-Saint-Laurent temple of haute-couture  

and its incredible exhibition combining flowers and  

Morocco. Then discover the famous Avenue Montaigne 

and its luxurious boutiques. With an English-speaking 

guide just for you, discover the secrets behind the 

scenes of haute couture. Continue your journey into  

the stunning world of Christian Dior with a visit to the 

magnificent Galerie dedicated to this couturier.

25/01/2025

13h-17h30

45 €

Paris 16ème

L’art de la Haute Couture - Samedi 25 janvier 2025 10

There is a word in English for "chic", it is the word "ritzy" derived from the name of the 
 luxury Ritz hotel in Paris. If you like fashion, chic and elegance, Paris is where you'll find the 
most famous fashion houses. As the greatest Parisian jewellers are located at the legendary 
Place Vendôme, the heart of fashion lies amongst shops such as Dior, Hermes and Chanel. 
But as Yves Saint-Laurent once said: "Over the years I have learned that what’s important 
in a dress is the woman who’s wearing it".

LES COULISSES
DE LA MODE

Boisson fraîche  
offerte

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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U N  S O I R  A U  T H É Â T R E ,  
L ’A R T  D E  D E V E N I R  PA R I S I E N

Samedi 8 février 2025

11

On pointe souvent les parisiens pour leur gouaille ou leur assurance, et les parisiennes pour
leur élégance ou leur port de tête. A l’heure où les Grands-Boulevards sont envahis par une
foule joyeuse emplissant les salles de spectacles, c’est à une soirée typiquement parisienne
que nous vous convions : spectacle one-man show et dîner dans une brasserie historique.

 ©
 S

c
ie

n
ce

 A
cc

u
e

il

NOUVELLE 
VISITE

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

"La soirée début au théâtre des nouveautés pour prendre une 
leçon parisienne. Il est un fait que les parisiens en général  
affichent des comportements caractéristiques que le monde  
reconnaît ou bien stigmatise.
Olivier Giraud s’est fait une spécialité de répertorier et de 
les enseigner, pour que vous deveniez vous-même parisien/ 
parisienne. 
Ne ratez pas cette séance de moquerie parisienne, elle vaut 
quelques fous-rires. La soirée se terminera autour d’un verre 
et d’un dîner au café d’à côté, de manière informelle mais avec 
quelque chose en plus, la panoplie du parfait parisien !

The evening begins at the Théâtre des Nouveautés for a Parisian 
lesson. It's a fact that Parisians in general display characteristic 
behaviors that the world either recognizes or stigmatizes.
Olivier Giraud has made a specialty of listing and teaching them, 
so that you can become a Parisian yourself.
Don't miss this session of Parisian mockery, it's worth a few laughs. 
The evening ends with an informal drink at the café next door, 
but with something extra - the perfect Parisian outfit!

8/02/2025

17h45-21h

dîner et 
spectacle

Un soir au théâtre, l’art de devenir parisien - Samedi 8 février 2025 12

Parisians are often singled out for their glibness or self-assurance, and Parisian women for 
their elegance or head carriage. At a time when the Grands-Boulevards are invaded by  
joyful crowds filling the concert halls, we invite you to a typically Parisian evening: 
a one-man show and dinner in a historic brasserie.

dîner et cocktail 
compris

Paris 9ème

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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40 €
participation aux frais



L'ART DE VIVRE À LA COUR : VERSAILLES

Samedi 15 mars 2025

13

Dès que l’on a goûté aux charmes de cette ville royale, on ne la quitte plus.  
Ancienne capitale politique jusqu’en 1789, Versailles vous impressionnera par  
son château qui y abrita les rois, ses vieux quartiers, son ambiance raffinée. Vous serez 
invités dans une famille versaillaise pour apprécier les arts de la table et la gastronomie 
française.
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https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Partez à la découverte de cinq siècles d'histoire ayant marqué 
la France. Des appartements du roi à un menuet improvisé 
dans la salle des bals, de la célèbre galerie des glaces à une  
promenade libre dans les somptueux jardins, apprivoisez ce 
haut lieu de pouvoir et de rayonnement avec notre guide  
bilingue. Vous serez invités à déjeuner par une famille versaillaise 
de l’association partenaire “ Accueil Villes Françaises “, qui vous  
accueillera chez elle, avec 1 ou 2 autres participants*, pour un  
repas typiquement français. Le matin, vous aurez découvert  
Versailles sous un autre aspect, en visitant l’Ecole d’Art Jean  
Sablé (décors peints et trompe-l’œil).

Discover five centuries that have marked the history of France. 
From the king's apartments to an improvised minuet in the 
ballroom, from the famous Hall of Mirrors to a free stroll in 
the sumptuous gardens, tame this high place of power and  
influence with our bilingual guide. You will be invited for a  
homestay lunch served by a local welcoming family. The families, 
members of our partner hosting association AFV (Accueil des 
Villes Françaises), who will welcome you (and 1 or 2 other fellow 
participants) into their home, for a typical French meal. You will 
also discover another aspect of Versailles, visiting the Ecole d’Art 
Jean Sablé (painted decorations and trompe-l’oeil paintings). 

* sous réserve de l’évolution du contexte sanitaire

15/03/2025

9h45-17h30

36 €

Versailles

Visite
invitation

L'art de vivre à la Cour : Versailles - Samedi 15 mars 2025 14

Once you have tasted the charm of this royal city, you never leave it. Former political  
capital of France until 1789, Versailles will impress you with its castle which housed the kings 
of France, its old quarters, its refined atmosphere. You will have the privilege to be invited 
at a locals’ house to appreciate the typical French tableware and the French gastronomy. 

SPÉCIAL MEET
GREET & EAT !

Avec les AVF
Versailles

Nombre de
places restreint

Invitation 
 à  déjeuner*

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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participation aux frais



L'ART DU CHOCOLAT

Samedi 12 avril 2025

15

Laissez-vous envoûter par les effluves qui embaument les ateliers d’un chocolatier. Dans 
ses Lettres, la Marquise de Sévigné disait que le chocolat vous flatte pour un temps, puis 
vous allume tout d’un coup une fièvre continue. Les enfants en raffolent toute l’année  
mais surtout à Pâques quand les cloches reviennent de Rome : c’est alors la chasse aux 
œufs en chocolat dans tous les jardins de France.
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https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Le temple du chocolat ! Dans ce musée du chocolat,  

nagez dans le plaisir des fèves, du cacao, de leur histoire, 

des outils de fabrication ancestraux, suivez l'itinéraire 

du chocolat de l'Amazonie jusqu'à la Cour des rois. 

Puis, vous participerez à un atelier de création et de  

dégustation en compagnie d'un chocolatier. Puis, lors 

d’un moment convivial, vous dégusterez quelques  

célèbres chocolats français dans un joli cadre parisien.

The temple of chocolate! In this chocolate museum,  

immerse yourself in the pleasures of beans, cocoa, their 

history and ancestral manufacturing tools, and follow 

the itinerary of chocolate from the Amazon to the Court 

of Kings. You'll then take part in a creation and tasting  

workshop in the company of a chocolatier. Then, for 

a convivial moment, you'll taste some famous French 

chocolates in a pretty Parisian setting.

12/04/2025

après-midi  
(précisé 

 ultérieurement)

43 €

Paris 10ème

Nombre de
places restreint

Visite
dégustation

L’art du chocolat -Samedi 12 avril 2025 16

Let yourself be enchanted by the luscious aroma that fills the chocolate maker's workshop. 
In her Letters, the Marquise de Sévigné said that chocolate flatters you for a while, then 
suddenly ignites a continuous fever. Children love it all year round but especially at Easter, 
when the bells come back from Rome to announce the beginning of the egg hunt in every 
garden of France. 

Dégustation

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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participation aux frais



L ’A R T  I M P R E S S I O N N I S T E

Samedi 17 mai 2025

17

Ce nouvel art de peindre, rompant avec la peinture académique et préfigurant l’art  
moderne, est né en France au milieu du 19ème siècle, sous les pinceaux de pionniers tels 
que Monet, Renoir, Sisley, Pissaro... Installé à Giverny à quelques encablures de Paris,  
Claude Monet a su créer, avec soin, un fabuleux univers illustrant cette tendance, aussi  
bien dans les pièces de sa maison haute en couleur, que dans ses jardins aux myriades  
de fleurs disposées selon leur teinte, qui ont servi de modèles à l’artiste.

 ©
 S

c
ie

n
ce

 A
cc

u
e

il

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Partons ensemble en Normandie, à deux pas de  
Paris. Giverny a accueilli pendant de nombreuses  
années la demeure du peintre Claude Monet, un des  
pères fondateurs de l'impressionnisme. A travers les 
toiles que vous découvrirez, vous comprendrez la  
puissance de ce mouvement qui transforma toutes les 
conceptions en matière de peinture. Nous visiterons  
la maison de Monet regorgeant de toiles du maître, 
son atelier et son jardin de nymphéas, de fleurs et de 
couleurs organisées comme un tableau. Clou de la  
visite : apprenez avec un artiste les techniques de  
composition d'un tableau (au pastel et à l’aquarelle).

Let's go together to Normandy, a stone's throw from 
Paris. Giverny has been for many years the home of the 
painter Claude Monet, one of the founding fathers of 
Impressionism. In this journey through the paintings, 
you will understand the power of this artistic movement 
which has changed art forever. We will visit Monet's 
home which houses a large collection of his artworks, 
his studio and his waterlily garden, where flowers and 
colors are displayed like in a painting. The highlight 
of the visit will be a painting workshop, where you will 
learn with the help of a local artist, the composition 
techniques of pastel and watercolour painting. 

17/05/2025

9h-18h30

69 €
participation aux frais

Visite
& atelier

Autocar grand 
confort avec notre 
partenaire SAVAC

L'Art Impressionniste - Samedi 17 mai 2025 18

Avec les AVF
Vernon

Orsay ou  
Pont de Sèvres

This new art of painting, rejecting the rules of the academic painting and prefiguring  
modern art, was born in France in the middle of the 19th century, under the brushes of  
pioneers such as Monet, Renoir, Sisley, Pissaro... Settled in Giverny, just a short distance from 
Paris, Claude Monet has carefully created a fabulous universe illustrating this trend, both in 
the rooms of his colourful home and in his gardens with their myriads of flowers arranged 
according to their colors, so beautifully painted by the artist. 

Pique-nique
non inclus

MONET,

ET LES FLEURS

LA PEINTURE

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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L E S  A R T S  D E  L A  TA B L E

Samedi 14 juin 2025

19

Bienvenue en France, le pays où les arts de la table sont un véritable symbole de raffinement 
et d'élégance, incarnant un savoir-vivre ancré dans la culture. La gastronomie française, 
inscrite au patrimoine culturel immatériel de l'UNESCO, valorise la convivialité, le partage 
et le plaisir des sens. Les arts de la table associent harmonieusement vaisselle, verres, et 
textiles, sans oublier l’art de recevoir généreusement ses hôtes.
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NOUVELLE 
VISITE

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Poussez les portes de l’incroyable boutique Bernardaud, et entrez  
dans l’univers mythique de la porcelaine française. Découvrez 
des pièces d’une finesse remarquable, qui allient tradition et  
innovation.
Lors d’une conférence, vous observerez les collections, allant de 
la vaisselle aux objets d'art, qui incarnent l'élégance à la française 
et reflètent une expertise transmise de génération en généra-
tion. Puis, finissez cette immersion par un moment convivial dans 
une brasserie parisienne, emblématique des arts de la table, et 
dégustez un thé et une pâtisserie dans un décor historique de la 
Belle Époque.

Open the doors of the incredible Bernardaud store, and enter the 
mythical world of French porcelain. Discover pieces of remarkable  
finesse, combining tradition and innovation.
During a conference, you'll observe collections, from tableware to 
objets d'art, that embody French elegance and reflect expertise  
handed down from generation to generation. Then, end this  
immersion with a convivial moment in a Parisian brasserie,  
emblematic of the arts of the table, and enjoy tea and pastries in 
a historic Belle Époque setting.

14/06//2025

13h-16h

conférence  
et salon  
de thé

Les arts de la table - Samedi 14 juin 2025 20

Welcome to France, the country where the arts of the table are a true symbol of refinement 
and elegance, embodying a savoir-vivre rooted in culture. French gastronomy, listed as an 
intangible cultural heritage by UNESCO, values conviviality, sharing and the pleasure of the 
senses. The arts of the table harmoniously combine crockery, glassware and textiles, not 
forgetting the art of generously welcoming guests.

thé et pâtisserie 
inclus

Paris 8ème

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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L A  V I E  D E  C H Â T E A U

Samedi 5 juillet 2025

21

La vallée de Chevreuse est l'une des plus grandes beautés naturelles de la région  
Île-de-France, entre verdure et patrimoine. Nobles et châtelains se sont succédé dans  
la vallée et ont fait édifier châteaux, manoirs, parcs, jardins, domaines de chasse…  
Ces vestiges et leur cadre naturel exceptionnel font aujourd’hui la réputation de la vallée 
de Chevreuse.
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NOUVELLE 
VISITE

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/


DÉROULEMENT
DE  LA  VIS ITE

Rendez-vous au Moyen-âge, pour découvrir le bourg de  
Chevreuse guidés par un passionné d’histoire et d’anecdotes 
Vous voici au pied du château de la Madeleine, forteresse  
imprenable où vécut Jean Racine, que vous atteindrez à la 
force de vos mollets. Il domine toute la vallée et on imagine les  
chevaliers versant de l’huile brûlante sur leurs assaillants. 
Le château de Breteuil et ses magnifiques jardins, ses décors 
d’époque et ses personnages des contes de Perrault dont le  
célèbre Chat Botté, seront ensuite notre étape majeure dans ce 
domaine admirablement entretenu par les Comtes et Marquis de 
Breteuil dont l’histoire de la famille s’entremêle avec l’histoire de 
France.

Take a trip back to the Middle Ages, and discover the town of 
Chevreuse, guided by a man with a passion for history and  
anecdotes. Here you are at the foot of Château de la Madeleine, 
the impregnable fortress where Jean Racine lived. It dominates 
the entire valley, and it's easy to imagine the knights pouring hot 
oil on their attackers. The Château de Breteuil, with its magnificent  
gardens, period decor and characters from Perrault's fairy tales,
including the famous Chat Botté (Puss in Boots), will be our  
longest stop on this estate, admirably maintained by the Comtes 
and Marquis de Breteuil, whose family history is intertwined with 
the history of France.

5/07//2025

9h30-17h

dîner et 
spectacle

La vie de château - Samedi 5 juillet 2025 22

The Chevreuse valley is one of the greatest natural beauties of the Ile-de-France region, 
between greenery and heritage. Noblemen and chatelains have succeeded one another  
in the valley and have built castles, manor houses, parks, gardens, hunting grounds,  
and more. These remains and their exceptional natural setting make the Chevreuse  
valley famous today.

RER de Saint-
Rémy-lès-
Chevreuse

Sous réserve,  
programme susceptible 

d’être modifié.
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32 €
participation aux frais

Autocar grand 
confort de notre 

partenaire SAVAC

Pique-nique
non inclus



REGLEMENT & CONDITIONS
PAYMENT & CONDITIONS

Les programmes détaillés, horaires et jours sont susceptibles 

d’évoluer, se reporter au flyer d’annonce ou au site de Science  

Accueil. Les visites peuvent être annulées selon les conditions. 

The schedules and detailed programs may be modified and will be 

confirmed by mail. Please check on our website

En cas de désistement, les frais d'inscription ne pourront être 

remboursés, Science Accueil engageant ces frais auprès des 

prestataires.

No refund in case of withdrawal, tours costs being already incurred 

by Science Accueil. 

Seuls les cas de force majeure pourront être examinés.

In case of force majeure, check with Science Accueil’s staff.

Science Accueil peut être amenée à annuler une visite. Dans ce 

cas, les frais de réservation seront remboursés aux participants.

In the event of cancellation by Science Accueil, the fees shall be  

refunded. 

ANNULATION

CANCELLATION

Inscription sur le site www.science-accueil.org rubrique Visites.  

Ces visites sont conditionnées à un nombre minimum de  

participants. Vous pouvez bénéficier de tarifs réduits dans 

certaines circonstances. 

Registration on www.science-accueil.org Visits section.

Attention, consignes sanitaires en vigueur appliquées.

Caution : compliance to health instructions. 

The visits are submitted to a minimum number of participants.

In some cases, reduced rates may be applied.

RESERVATION

BOOKING

Paiement à l'inscription. Payment at the time of registration.

Sanitary rules applied

La réservation est confirmée à réception du paiement du  

participant

Booking confirmed upon reception of payment.

PAIEMENT

PAYMENT

	 Virement bancaire. Wire transfer

	 Chèque à l'ordre de Science Accueil. Check to Science Accueil 

	 Espèces. Cash

	 Paiement en ligne. Online payment

MODALITÉS DE

RÈGLEMENT

PAYMENT
METHOD
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students

small 

Around

groups

8
Optional

homework

Teaching
based on

Communicative
approach

" Indoor "
&

" Outdoor " 
courses

Starting dates :
1st semester : mid-October
2nd semester : mid-March

Rens.
www.science.accueil.org
fle@science-accueil.org

Pour prolonger cette découverte culturelle de la
France, améliorez votre français en rejoignant notre

programme de cours de Français Langue Etrangère.

To deepen your French cultural discovery, join our
innovative French as a Foreign Language courses.

Long-term
learning 

1 semester

A friendly
atmosphere

20





Here's what
Science Accueil
can do for you...

for our members:

for everyone:

Register on our website:
www.science-accueil.org

Register on www.gate.paris-saclay.fr/PISA
information on www.science-accueil.org

information on www.science-accueil.org

Administrative
procedures

Point d'information
Science Accueil

Administrative help
during the opening

of the GATE

Finding
Housing

French courses
in immersion,
improving workshops

Moral health
support
program

Cultural 
visits

Tel : 01 70 26 41 40 Science Accueil participe au programme



NOTES





Pour plus  d’information ou pour vous inscrire,
rendez-vous sur notre site web :

www.science-accueil.org

+33 (0)1 70 26 41 40

alister@science-accueil.org

Science Accueil  
Gif/Paris-Saclay - Evry - Massy/Palaiseau - Versailles

Science Accueil
18 mail Pierre Potier 
91190 Gif-sur-Yvette

Rejoignez-nous sur les réseaux sociaux

@ScienceAccueil
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"inscrivez-vous"

https://www.science-accueil.org/nos-visites-culturelles/
mailto:alister%40science-accueil.org?subject=
https://www.facebook.com/scienceaccueil/
https://twitter.com/scienceaccueil?lang=fr
https://www.youtube.com/channel/UCQg6taU_OYA47gnIn3zZXvg?view_as=subscriber
https://www.instagram.com/scienceaccueil/

